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Siddheshvara Ashtakam with Translation
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Siddheshvara Ashtakam with Translation
HETHS- T X e,
HERIfd- &Y FETcH- 30 |
HETRARg. qX- S S&TH,
WA g Fo T 2
<=1 - 0 Mind!
HS™H - Let us worship
RMRTH - Shiva,
frgsat - Siddheshvara,
R - shining
ﬂ?ﬂ?ﬁ?ﬁ-w TN - on the banks of the most sacred waters (Prayag),
Wﬂ%—@ - the embodiment of great glories,
q@aﬁzﬁ—am | - the one understood only by great souls,
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Wm—ﬁ—ﬁﬁ%ﬂm— the expert in giving a flood(abundance) of great
powers.

Let us worship Shiva, Siddheshvara, shining on the banks of the

most sacred waters (Prayag), the embodiment of great glories, the one
understood only by great souls, the expert in giving a flood(abundance)
of great powers.

HATET G TR

AT a7 ITaRR=a- 194 |

HASTA-GIeAT-dTedl A

T e s a1 R0

&5 - O Siddhesvara!

HAST: - Manmatha

WEHTIRI: - was reduced to ashes

g e ST - by the flame of your eye.

q&l: 9 - Daksha too,

HGl=e: - blinded by arrogance,

ITd: - reached

FA-AEH - a pitiable state.

are - Weary
ST 2] ST - due to the fire of Manmatha’s expertise (in creating
desire),

HGl=: - (and) blinded by arrogance,

A A - 1 worship you

ﬁlﬁa?orm - for the sake of humility.

O Siddhesvara! Manmatha was reduced to ashes by the flame of your
eye. Daksha too, blinded by arrogance, reached a pitiable state.
Weary due to the fire of Manmatha’s expertise (in creating desire),
(and) blinded by arrogance, I worship you for the sake of humility.
AT TAEHT FHUT-AT-FHETH |

ST ST AR 34
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T o fagead Famaaem 1 =

- 0 Mind!

== - Contemplate upon

T AR - this Siddheshvara,

34 - by whom

Y ITHI A - this Ganga too,

{e1ET - was arrested

EFclé - in the matted locks,

W—@T—W— as if she was (just) a drop of milk,

qd: - because

HGIGAT - (she was) haughty,

a:lT'\q - but even so,

a1 ﬁH@T - she was let out

& - on His own accord,

SHTHTY-ATRI - to destroy the sins of the world.

O Mind! Contemplate upon this Siddheshvara, by whom this Ganga too,
was arrested in the matted locks, as if she was (just) a drop of milk,
because (she was) haughty, but even so, she was let out on His own accord,
to destroy the sins of the world.

A Aswdl A e ERES Y ara

TN e EdnTde |

T fE e Wt AeHa

HETiE-&9UT gl @ 1l gl

Ad 3= - You have no end

a9 3T|'|% - and no beginning either.

Eﬁt T 1 1M - Vishnu and that Brahma,

a’ﬂé—m— becoming a boar

E"ﬁ—ﬁ HI] 9 - and becoming a swan going up (respectively),
e Q‘Jl?\f l% - indeed bear witness (to this).

T - I worship

dH Wd - you alone,
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ﬁqﬁ%ﬁ - Siddhesvara (who is)

HlIH - shining

m—w - in the form of a great Linga (column of fire).

You have no end and no beginning either. Vishnu and that Brahma, becoming
a boa and becoming a swan going up (respectively), indeed bear witness
(to this). I worship you alone, Siddhesvara (who is) shining in the form
of a great Linga (column of fire).

Rraisd wezl He wHeR:

T St fca-fvg e |

A R s qqle:

e 9 \q1 a9 fergeag & 1w

39 Qéﬁl: - This region,

Wm: - the great central province,

RE: - s auspicious.

= 5"%3?[ - The auspicious Ganga

g vamET - s perennially in great flow here.

%mk—q* - You are Shiva,

QGl: - giving

R s - ever-present, everlasting good.

<@ fa8#aR - 0 Lord Siddheshvara !

Hal ¥1: - May you always be

f31a: - beneficent

«: - tous.

This region, the great central province, is auspicious. The auspicious
Ganga is perennially in great flow here. You are Shiva, giving
ever-present, everlasting good. O Lord Siddheshvara ! May you always be
beneficent to us.

ECE RCEIPRSEIR | TR

QU ¥NUTE AHONSEI |

Telie, JgRaT 6

T gReany fgsRrET 1 &
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&85> - O Siddheshvara!

9 - Long back,

AANHUT: - Vishnu

AQld - gave

LSEAR| \?aﬂ?ﬂ—qg?ﬂ{— his lotus-like eye,

a?{’]'a qf{l@l - at your lotus-feet

‘:EFTIF?FI - as an adornment (offering).

gfd 3< - This

9UdH - past event

ST A HAH - is true today

Ela?ﬁ Eﬁ: - (as) Vishnu of Badari-dham

AQTd - has given

arg - very well.

O Siddheshvara! Long back, Vishnu gave his lotus-like eye, at your
lotus-feet as an adornment (offering). This past event is true today

(as) Vishnu of Badari-dham has given very well.

Note: There may have been some incident at the time of composing this
verse, that may connect to the earlier worship of Vishnu.
< iﬁ o o
(g AR T8-aTsaT |
TERI @GS R-SETET

TASTTRHISTHERTI eS0TI | @l

85X - O Siddheshvara!

IT{T - Ganga,

I%IHQT MY - though released
c—cl?ﬁmwzﬁa- from your matted locks,
TE-d1591 - holding the desire
mﬁﬁﬂ - to serve you,

3T - has come

9 - again
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aéj"‘?l FFJF@ - near you,

SATTIR-IETET - asa mighty stream,

1 o1 STREE™ - for your Abhisheka with her waters.

IT&T - A wonder indeed!

O Siddheshvara! Ganga, though released from your matted locks, holding
the desire to serve you, has come again near you, as a mighty stream,
for your Abhisheka with her waters.

A AEE == AistE R

AN AHAE T |

A Tiisfa Rreeaftcde-aey

T qElE gt @ N <l

85 - O Siddheshvara!

T2 SR %F[- If Iam

« HT: - not egoisic,

dH A I - (then) you are not

aa: = - separate from me.

dH - You

-_-Fl?[?ﬁﬁﬁt - (are) pleased with those who prostrate (to you)
:maa‘m QIdl - the giver of joy to those who prostrate (to you)

A \AIS = & - “You are not apart from me”

E (saying) thus,

9%,’% - please give

ﬁ?ﬂ—?‘ﬁﬂq\- the joy of being one (with you)

€ - here (in this world),

«H=: - to those who worship.

O Siddheshvara! If I am not egoisic, (then) you are not separate from
me.You (are) pleased with those who prostrate (to you) the giver of joy
to those who prostrate (to you) “You are not apart from me” (saying)
thus, please give the joy of being one (with you) here (in this world),

to those who worship.

<ot s v e LR |
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LRTEHE gud foicd adaai 1 2

il 4 - Thus, this

3‘7"1 EIED 3EhH - holy group of eight verses
Er‘cﬁuai - may (it) augment

JHH - welfare and prosperity

.

o - always

_Q"l% - in the minds

qih Hd ST - of people cultivating devotion

TAWT RTEAT - towards Siddheshvara in Prayag.

Thus, this holy group of eight verses may (it) augment welfare and
prosperity always in the minds of people cultivating devotion towards

Siddheshvara in Prayag.

Encoded, proofread, and translated by Rajani Arjun Shankar
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